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superbet.com. Affiliate 
Program for Brazil  

Programa de Afiliados 
superbet.com para o Brasil 

  
These superbet.com Affiliate Program Terms 
and Conditions (the “Terms” or “Agreement”) 
shall apply to the entity or individual (as 
applicable) (the “Affiliate”) who has entered 
into a superbet.com Affiliate Program 
Commercial Agreement for Brazil to which 
these Terms are linked to (the “Commercial 
Agreement”) with SB Brazil Digital 
Marketing LTD, a company incorporated in 
Gibraltar, with its office at Suite 7 Hadfield 
House, Library Street,  GX11 1AA Gibraltar, 
Company no. 124174 (hereinafter referred as 
the “Company” or “Superbet”). 
 

Estes Termos e Condições do Programa de 
Afiliados superbet.com (“Termos” ou 
“Acordo”) aplicam-se à pessoa jurídica ou 
física (conforme o caso) (“Afiliado”) que 
firmou um Acordo Comercial do Programa de 
Afiliados superbet.com para o Brasil, ao qual 
estes Termos estão vinculados (“Acordo 
Comercial”), com a SB Brazil Digital 
Marketing LTD, empresa constituída em 
Gibraltar, com sede em Suite 7 Hadfield 
House, Library Street,  GX11 1AA Gibraltar, 
Nº da Empresa 124174 (doravante designada 
por “Empresa” ou “Superbet”). 

The outlined commission structure in Article 
20 of this Agreement shall be deemed to form 
an integral part thereof. Company reserves the 
right to amend, alter, delete or extend any 
provisions of this Agreement, at any time and 
its sole discretion, without giving any advance 
notice to the Affiliate subject to the Terms set 
out in this Agreement. 

A estrutura de comissões definida no Artigo 20 
deste Acordo deve ser considerada parte 
integrante do mesmo. A Empresa reserva-se 
o direito de corrigir, alterar, eliminar ou 
prorrogar qualquer disposição deste Acordo, a 
qualquer momento e a seu exclusivo critério, 
sem qualquer aviso prévio ao Afiliado, 
conforme os Termos estabelecidos neste 
Acordo. 

You shall be obliged to continuously comply 
with the Terms of this Agreement, the general 
Terms and Conditions and Privacy Policies of 
the website www.superbet.com (referred to as 
the “Company Website”), as well as with any 
other rules and/or guidelines brought forward 
from time to time. 

Você tem a obrigação de observar 
continuamente os Termos deste Acordo, os 
Termos e Condições gerais e as Políticas de 
Privacidade do site www.superbet.com  
(designado como “Site da Empresa”), bem 
como quaisquer outras regras e/ou diretrizes 
ocasionalmente estipuladas. 

  
ARTICLE 1 PURPOSE ARTIGO 1 FINALIDADE 
1.1. The Company is in the business of 
marketing, logistical and general support 
services in connection with remote gaming. 
The Company is authorised to advertise, 
market and organize any promotional aspects 
of the online gaming business carried out on 
Company Websites (as defined below), and as 
part of this function the Company is operating 
the superbet.com Affiliate Program. 

1.1. A Empresa atua no setor de serviços de 
marketing, logística e suporte em geral 
associados aos jogos online. A Empresa tem 
autorização para divulgar, comercializar e 
organizar quaisquer promoções do setor de 
jogos online realizadas nos Sites da Empresa 
(conforme definição abaixo), e como parte 
desta função a Empresa está operando o 
Programa de Afiliados superbet.com. 

1.2. The Affiliate maintains and operates one 
or more websites on the internet (hereinafter 
collectively referred to as “Affiliate Website”), 
and/or refers potential customers to Company 
Websites through other channels. 

1.2. O Afiliado mantém e opera um ou mais 
sites na internet (doravante designados 
coletivamente por “Sites do Afiliado”), e/ou 
indica potenciais clientes para os Sites da 
Empresa, através de outros canais. 

http://www.superbet.com/
http://www.superbet.com/
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1.3. This Agreement governs the Terms and 
Conditions which are related to the promotion 
of the Company Websites by the Affiliate, 
whereby the Affiliate will be paid a commission 
as defined in this Agreement depending on the 
traffic sent to the Company’s websites and as 
subject to the Terms in this Agreement. The 
definition of the term “Net Revenue” can be 
found within Article 20 of the Terms. In case of 
an introduction of another product, or group of 
products in the future, the Company reserves 
the right to use an individual definition of the 
term “Net Revenue” for each product. 

1.3. Este Acordo rege os Termos e Condições 
associados à promoção dos Sites da Empresa 
por parte do Afiliado, por meio dos quais o 
Afiliado receberá uma comissão, definida 
neste Acordo, dependendo do tráfego enviado 
para os sites da Empresa, conforme 
estipulado nos Termos deste Acordo. A 
definição do termo “Receita Líquida” 
encontra-se no Artigo 20 dos Termos. No caso 
de lançamento futuro de outro produto ou 
grupo de produtos, a Empresa reserva-se o 
direito de utilizar uma definição individual do 
termo “Receita Líquida” para cada produto. 

ARTICLE 2 ACCPTEANCE OF AN 
AFFILIATE 

ARTIGO 2 ACEITAÇÃO DE UM AFILIADO 

2.1. In order for the Affiliate to participate in the 
superbet.com Affiliate Program, the 
Commercial Agreement must be executed by 
both Parties. 

2.1. Para que o Afiliado participe do Programa 
de Afiliados superbet.com, o Acordo 
Comercial deve ser firmado por ambas as 
Partes. 

2.2. Following the execution of the 
Commercial Agreement by both Parties, 
Superbet shall set up for the Affiliate an 
account with the superbet.com Affiliate 
Program through the superbet.com Affiliate 
Program Site (the "Affiliate Account") and 
shall provide the Affiliate with a username for 
such account. The Affiliate shall set up its own 
password for the Affiliate Account. The Affiliate 
Account is solely for the benefit of the Affiliate 
and the Affiliate undertakes that it shall not 
allow any third party to use the Affiliate 
Account, password to the Affiliate Account or 
its identity to access and/or participate in the 
Superbet Affiliate Program.  

2.2. Após a assinatura do Acordo Comercial 
por ambas as Partes, a Superbet deve atribuir 
ao Afiliado uma conta no Programa de 
Afiliados superbet.com, por meio do 
respectivo Site ("Conta do Afiliado"), e deve 
fornecer ao Afiliado um nome de usuário 
associado a essa conta. O Afiliado deve 
definir sua própria senha para a Conta do 
Afiliado. A Conta do Afiliado serve 
exclusivamente aos interesses do Afiliado, 
que se compromete a impedir que terceiros 
utilizem sua Conta, senha ou identidade para 
acessar o Programa de Afiliados da Superbet 
e/ou participar dele.  

2.3 The Affiliate is fully responsible for any 
activities undertaken on the Affiliate Account. 
The Affiliate shall inform Superbet 
immediately if the Affiliate suspects that the 
Affiliate Account is being accessed and/or 
used by a third party. For the avoidance of any 
doubt, Superbet shall not be liable for any 
activities undertaken on the Affiliate Account 
and/or for any damages that may arise from 
the Affiliate Account.  

2.3 O Afiliado é inteiramente responsável por 
todas as atividades realizadas por meio de 
sua Conta. O Afiliado deve informar à 
Superbet imediatamente se suspeitar que sua 
Conta está sendo acessada e/ou utilizada por 
terceiros. Para evitar dúvidas, a Superbet não 
será responsável por quaisquer atividades 
realizadas por meio da Conta do Afiliado e/ou 
por quaisquer danos que possam ser 
originados por uma Conta do Afiliado.  

2.4 The Affiliate acknowledges that Superbet 
may at its sole discretion perform background 
checks on the Affiliate and request 
documentation from the Affiliate which 
Superbet may also request is notarized by a 
Public Notary. The Affiliate undertakes to 

2.4 O Afiliado reconhece que a Superbet 
pode, a seu exclusivo critério, fazer uma 
verificação de seus antecedentes e solicitar 
sua documentação, inclusive com firma 
reconhecida em Cartório. O Afiliado 
compromete-se a fornecer à Superbet todos 
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provide Superbet with all such documents and 
information requested by Superbet. Superbet 
may 6.10. ate the Agreement on written notice 
to the Affiliate on the basis that the 
background checks provide a negative or 
uncertain conclusion.   

os documentos e informações por ela 
solicitados. A Superbet pode rescindir o 
Acordo mediante aviso prévio por escrito ao 
Afiliado, caso a verificação dos antecedentes 
forneça um resultado negativo ou 
inconclusivo.   

2.5. The background checks may include the 
use of specific third-party companies, who 
perform the investigations. 

2.5. A verificação dos antecedentes pode 
incluir o recurso a empresas terceirizadas 
específicas para realizar as investigações. 

2.6 In the event that Superbet does not receive 
the requested documentation and/or 
information and/or Superbet in any way 
suspects that the documents are not accurate, 
have been tampered with and/or are 
misleading, Superbet shall not be obligated to 
accept such documents as valid and may 
terminate the Agreement on written notice to 
the Affiliate. 

2.6 No caso em que a Superbet não receba a 
documentação e/ou as informações 
solicitadas e/ou a Superbet suspeite, de 
qualquer forma. de que os documentos não 
sejam precisos, tenham sido alterados e/ou 
sejam enganosos, a Superbet não terá a 
obrigação de aceitar esses documentos como 
válidos, e poderá rescindir o Acordo mediante 
aviso prévio por escrito ao Afiliado. 

ARTICLE 3 QUALIFYING CONDITIONS ARTIGO 3 CONDIÇÕES DE 
QUALIFICAÇÃO 

The Affiliate hereby represents and warrants 
that he/she: 

Por este meio, o Afiliado declara e garante 
que: 

a) Is of legal age in the applicable 
jurisdiction in order to agree to and to 
enter into an agreement; 

a) Na jurisdição aplicável, tem idade legal 
para concordar com o acordo e firmá-
lo; 

b) Is competent and duly authorized to 
enter into binding agreements; 

b) É competente e tem a devida 
autorização para firmar acordos 
vinculativos; 

c) It is the owner of all rights, licenses and 
permits to market, promote and 
advertise Company Websites in 
accordance with the provisions of this 
Agreement; 

c) É o titular de todos os direitos, licenças 
e permissões para comercializar, 
promover e divulgar os Sites da 
Empresa de acordo com as 
disposições deste Acordo; 

d) It will comply with all applicable rules, 
laws and regulations in correlation with 
the promotion of Company Websites; 

d) Cumprirá todas as regras, leis e 
regulamentos aplicáveis associados à 
promoção dos Sites da Empresa; 

e) It fully understands and accepts the 
Terms of this Agreement; 

e) Compreende e aceita integralmente os 
Termos deste Acordo; 

  
ARTICLE 4 RESPONSABILITIES AND 
OBLIGATIONS OF THE COMPANY 

ARTIGO 4 RESPONSABILIDADES E 
OBRIGAÇÕES DA EMPRESA 

The Company hereby represents and 
warrants that: 

Por este meio, a Empresa declara e garante 
que: 

  
a) it shall provide the Affiliate with all 

required information and marketing 
material for the implementation of the 
tracking link; 

a) fornecerá ao Afiliado todas as 
informações e materiais de marketing 
necessários para a implementação do 
link de rastreamento; 
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b) it shall provide the Affiliate with all 
required information and marketing 
material for the implementation of the 
tracking link; 

b)  fornecerá ao Afiliado todas as 
informações e materiais de marketing 
necessários para a implementação do 
link de rastreamento; 

c) It shall administrate the turnover 
generated via the tracking links, record 
the net revenues and the total amount 
of commission earned via the link, 
provide the Affiliate with commission 
statistics, and handle all customer 
services related to the business. A 
unique tracking identification code will 
be assigned to all referred customers; 

c) administrará o faturamento gerado 
pelos links de rastreamento, registrará 
as receitas líquidas e o valor total da 
comissão obtida por meio do link, 
fornecerá ao Afiliado as estatísticas 
sobre comissões e processará todo o 
atendimento ao cliente associado às 
atividades. atribuirá um código de 
identificação exclusivo para 
rastreamento a todos os clientes 
indicados; 

d) It shall pay the Affiliate the amount due 
depending on the traffic generated 
subject to the Terms of this 
Agreement. 

d) pagará ao Afiliado o valor devido, 
dependendo do tráfego gerado, de 
acordo com os Termos deste Acordo. 

  
ARTICLE 5 RESPONSABILITIES AND 
OBLIGATIONS OF THE AFFILIATE 

ARTIGO 5 RESPONSABILIDADES E 
OBRIGAÇÕES DO AFILIADO 

The Affiliate hereby warrants: Por este meio, o Afiliado garante que: 
5.1. to will use its best efforts to actively and 
effectively advertise, market and promote 
Company Websites as widely as possible in 
order to maximize the benefit to the parties 
and to abide by the guidelines of the Company 
as they may be brought forward from time to 
time and/or as being published online; 

5.1. Dedicará seus melhores esforços para 
divulgar, comercializar e promover os Sites da 
Empresa de forma ativa e eficaz, e da maneira 
mais ampla possível, de forma a maximizar os 
lucros das partes, respeitando as diretrizes da 
Empresa à medida que forem estipuladas 
ocasionalmente e/ou publicadas online; 

5.2. It will market and refer potential players to 
Company Websites at its own cost and 
expense. The Affiliate will be solely 
responsible for the distribution, content and 
manners of its marketing activities. All of the 
Affiliate’s marketing activities must be 
professional, proper and lawful under 
applicable laws and must be in accordance 
with this Agreement; 

5.2. Comercializará e indicará potenciais 
jogadores para os Sites da Empresa, arcando 
com todos os custos e despesas associados. 
O Afiliado será o único responsável pela 
distribuição, pelo conteúdo e pelos formatos 
de suas atividades de marketing. Todas as 
atividades de marketing do Afiliado devem ser 
profissionais, adequadas e legais, de acordo 
com as leis vigentes, e devem estar em 
conformidade com este Acordo; 

5.3. It will use only a tracking link provided 
within the scope of this Agreement, otherwise 
no warranty whatsoever can be assumed for 
proper registration and sales accounting; 

5.3. Usará apenas o link de rastreamento 
fornecido no escopo deste Acordo. Caso 
contrário, não será possível oferecer qualquer 
forma de garantia pelo registro e 
contabilização das vendas da forma 
adequada; 

5.4. It will not change or modify in any way any 
link or marketing material without prior written 
authorization from the Company; 

5.4. Não mudará ou modificará, de nenhuma 
forma, qualquer link ou material de marketing 
sem a prévia autorização por escrito da 
Empresa; 
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5.5. It will be responsible for the development, 
the operation, and the maintenance of its 
website as well as for all material appearing on 
its website; 

5.5. Será responsável pelo desenvolvimento, 
operação e manutenção de seu site, bem 
como por todos os materiais que aparecem no 
mesmo; 

f) It will not present Affiliate Website in 
any way that might evoke any risk of 
confusion with the Company Websites 
and/or the Company and/or convey the 
impression that the Affiliate Website is 
partly or fully originated from the 
Company; 

f) Não apresentará os Sites do Afiliado 
de qualquer forma que possa causar 
confusão com os Sites da Empresa 
e/ou a Empresa, e/ou passar a 
impressão de que os Sites do Afiliado 
foram originados pela Empresa, de 
forma parcial ou total; 

g) with exception of the marketing 
materials as may be forwarded by the 
Company and/or made available 
online through the 
website superbet.com the Affiliate may 
not use “superbet.com” or other terms, 
trademarks and other intellectual 
property rights that are vested in the 
Company’s unless the Company 
consents to such use in writing; 

g) Com exceção dos materiais de 
marketing que podem ser 
encaminhados pela Empresa e/ou 
disponibilizados online pelo 
site superbet.com, o Afiliado não pode 
utilizar o termo “superbet.com” ou 
outros termos, marcas comerciais e 
direitos de propriedade intelectual que 
pertençam à Empresa, a não ser que 
esta forneça o consentimento escrito 
para tal; 

h) It will not purchase, attempt to register, 
or register keywords, search terms or 
other identifiers for use in any search 
engine, portal, sponsored advertising 
service or other search or referral 
service which are identical or similar to 
any of the Company’s websites and 
trademarks, trade names or otherwise 
include the word “superbet.com” or 
variations thereof; 

h) Não comprará, tentará registrar ou 
registrará palavras-chave, termos de 
pesquisa ou outros identificadores 
para utilização em qualquer motor de 
pesquisa, portal, serviço de 
propaganda patrocinada ou outro 
serviço de pesquisa ou indicação que 
seja idêntico ou semelhante a 
qualquer dos sites, marcas comerciais 
e nomes comerciais da Empresa, ou 
que inclua de qualquer outra forma o 
termo “superbet.com” ou variações do 
mesmo; 

i) It will not use any of the Company 
Websites’ trademarks, trade names or 
otherwise include the word 
“superbet.com” or variations that are 
confusingly similar, in affiliate urls. 
Brand names may not be used in a 
derivative url or subdomain; 

i) Não utilizará nenhuma marca 
comercial ou nome comercial dos 
Sites da Empresa, nem incluirá o 
termo “superbet.com” ou variações 
semelhantes que possam causar 
confusão nas URLs de afiliados. Os 
nomes de marcas não podem ser 
utilizados em uma URL ou subdomínio 
derivado; 

j) It will only generate traffic to the 
Company Website through seo and 
ppc activities. Traffic originating from 
email, sms, native or any other direct 
marketing is not allowed unless this 
has been approved beforehand in 
writing by the Company; 

j) Gerará tráfego para o Site da Empresa 
somente por meio de atividades de 
SEO e PPC. O tráfego originado por e-
mail, SMS, um meio nativo ou 
qualquer outro tipo de marketing direto 
não é permitido, exceto quando 
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previamente aprovado por escrito pela 
Empresa; 

k) It will not use any of the superbet.com 
characters for marketing purposes; 

j) Não utilizará nenhum dos caracteres 
da superbet.com para fins de 
marketing; 

l) It will make sure that all marketing is 
clear, correctly advertised;  

l) Garantirá que todas as atividades de 
marketing sejam claras e 
corretamente divulgadas;  

m) An 18+ message symbol together with 
a link to begambleaware.org or a local 
version will be included when 
promoting superbet.com. When 
promoting a superbet.com bonus it 
must include any wagering 
requirements, maximum bonus 
amount available, the minimum 
deposit needed to activate the bonus, 
any withdrawal limits attached to the 
bonus and to include “new customers 
only” if it’s a welcome bonus that is 
being marketed. Full promotional 
Terms and Conditions need to be 
available one click away. 

m) Um símbolo indicativo de 18+ (maiores 
de idade), juntamente com um link 
para o site begambleaware.org ou 
uma versão local, será incluído 
durante a promoção do site 
superbet.com. Durante a promoção de 
um bônus da superbet.com, devem-se 
incluir todos os requisitos para se fazer 
uma aposta, o valor máximo disponível 
do bônus, o depósito mínimo 
necessário para ativar o bônus, todos 
os limites de saque associados ao 
bônus e incluir a frase “apenas novos 
clientes”, no caso da promoção de um 
bônus de boas-vindas. A totalidade 
dos Termos e Condições das 
promoções precisa estar disponível 
em um só clique. 

n) It will not give the impression that 
gambling can be a source of income or 
a way to pay off debts; 

n) Não deve dar a impressão de que as 
apostas podem servir como fonte de 
renda ou como uma forma de 
liquidação de dívidas; 

o) If it induces damages in form of fines 
or penalties for the Company, then it 
will be held responsible for these 
damages; 

o) Caso incorra em prejuízos na forma de 
multas ou penalizações para a 
Empresa, o mesmo ficará responsável 
por tais prejuízos; 

p) It will not perform any act which is 
libellous, discriminatory, obscene, 
unlawful or otherwise unsuitable or 
which contains sexually explicit, 
pornographic, obscene or graphically 
violent materials; 

p) Não realizará nenhum ato difamatório, 
discriminatório, obsceno, ilegal ou de 
qualquer outra forma inadequado, ou 
contendo materiais explícitos, 
pornográficos, obscenos ou 
graficamente violentos; 

q) It will not actively target any person 
who is under the legal age for 
gambling; 

q) Não visará ativamente qualquer 
indivíduo abaixo da idade legal para 
fazer apostas; 

r) that it will not actively target any 
jurisdiction where gambling and the 
promotion thereof is illegal; 

r) Não visará ativamente qualquer 
jurisdição onde as apostas e a 
promoção das mesmas seja ilegal; 

s) It will not generate traffic to the 
Company Websites by illegal or 
fraudulent activity, particularly but not 
limited to by: 

s) Não gerará tráfego para os Sites da 
Empresa por meio de atividades 
ilegais ou fraudulentas, 
particularmente as seguintes, entre 
outras: 
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1. sending spam; 1. envio de spam; 

2. incorrect meta tags; 2. uso de meta-tags incorretas; 

3. registering as a player or making 
deposits directly or indirectly to 
any player account through his 
tracker(s) for its own personal 
use and/or the use of its 
relatives, friends, employees or 
other third parties, or in any other 
way attempt to artificially 
increase the commission 
payable or to otherwise defraud 
the Company. Violation of this 
provision shall be deemed to be 
fraud and give the Company 
right to terminate the Agreement 
with immediate effect, to close 
any related Affiliate accounts 
and to retain any earnings of an 
Affiliate who is found to violate 
this point. 

3. registrar-se como jogador ou 
realizar depósitos, direta ou 
indiretamente, em qualquer 
conta de jogador por meio de 
seus rastreadores, para seu 
próprio uso pessoal e/ou para 
uso de seus familiares, amigos, 
funcionários ou terceiros, ou de 
qualquer outra forma tentar 
aumentar artificialmente a 
comissão a ser paga, nem 
praticar fraude contra a 
Empresa. A violação desta 
disposição será considerada 
fraude, conferindo à Empresa o 
direito de rescindir o Acordo com 
efeito imediato, fechar todas as 
contas associadas ao Afiliado e 
reter todos os ganhos do Afiliado 
que se considerou ter violado 
este ponto. 

5.6. Failure to follow these Terms and 
Conditions will grant the Company the right to 
immediately terminate this Agreement. 

5.6. O incumprimento destes Termos e 
Condições confere à Empresa o direito de 
rescindir imediatamente este Acordo. 

  
ARTICLE 6 PAYMENT ARTIGO 6 PAGAMENTO 
6.1. The Company agrees to pay the Affiliate 
a commission based on the Net Revenue 
generated from new customers referred by the 
Affiliate’s website and/or other channel 
(“Revenue Share Commission”). New 
customers are those customers of the 
Company who do not yet have and have not 
had a betting account with any Company 
Website and who access the Affiliate Website 
via the tracking link and who properly register 
and make real money transfers at least 
equivalent to the minimum deposit into their 
superbet.com account. The commission shall 
be deemed to be inclusive of value added tax 
or any other tax if applicable. 

6.1. A Empresa concorda em pagar ao Afiliado 
uma comissão baseada na Receita Líquida 
gerada por novos clientes indicados pelo site 
e/ou outro canal do Afiliado (“Comissão do 
tipo RevShare (compartilhamento de 
lucros)”). Novos Clientes são os clientes da 
Empresa que ainda não têm nem tiveram uma 
conta de aposta em nenhum Site da Empresa, 
que acessam os Sites do Afiliado por meio do 
link de rastreamento e que se registram 
corretamente e realizam transferências de 
dinheiro real, no mínimo no valor equivalente 
ao depósito mínimo, em sua conta da 
superbet.com. A comissão inclui o imposto 
sobre valor agregado ou quaisquer outros 
imposto aplicáveis. 

6.2. The commission shall be a percentage of 
the Net Revenue in accordance with what is 
set out in the commission structures for the 
particular product. The calculation is product 

6.2. A comissão será uma porcentagem da 
Receita Líquida, de acordo com o que estiver 
definido nas estruturas de comissões para 
aquele produto específico. O cálculo é 



 

8 
 

specific and its set out in every product-
specific commission structure. 

específico para cada produto, sendo definido 
em cada estrutura de comissões específica do 
produto. 

6.3. The commission is calculated at the end 
of each month and payments shall be 
performed by the end of the following calendar 
month, provided that the amount due exceeds 
€100 for Bank Wire transfers and €100 for all 
payments made through payment processors 
operating legally in Brazil and priorly accepted 
by Superbet (minimum threshold). If the 
balance due is less than the minimum 
threshold, it shall be carried over to the 
following month and shall be payable when the 
accrued balance exceeds the minimum 
threshold. 

6.3. A comissão é calculada no final de cada 
mês, e os pagamentos serão realizados até o 
final do mês seguinte do calendário, desde 
que o valor devido ultrapasse €100 para 
transferências bancárias e €100 para todos os 
pagamentos feitos através de processadores 
de pagamento que operam legalmente no 
Brasil e que foram previamente aceitos pela 
Superbet (limite mínimo). Se o saldo devedor 
for inferior ao limite mínimo, será postergado 
para o mês seguinte e pago quando o saldo 
acumulado ultrapassar o limite mínimo. 

6.4. Payment of commissions shall be made 
as per the payment method chosen, subject to 
art. 6.3. above, by the Affiliate in the Affiliate 
account. If an error is made in calculating the 
commission, the Company reserves the right 
to correct such calculation at any time and will 
immediately pay out underpayment or reclaim 
overpayment made to the Affiliate. 

6.4. O pagamento de comissões será feito de 
acordo com o método de pagamento 
escolhido, sujeito ao artigo 6.3. acima, pelo 
Afiliado, na respectiva conta. Se houver um 
erro no cálculo da comissão, a Empresa 
reserva-se o direito de corrigi-lo a qualquer 
momento, e pagará imediatamente o valor em 
falta ou reivindicará o valor excedente 
realizado ao Afiliado. 

6.5 Acceptance of payment by the Affiliate 
shall be deemed to be full and the final 
settlement of the balance due for the period 
indicated. 

6.5 A aceitação do pagamento por parte do 
Afiliado é considerada integral, como 
liquidação final do saldo devedor durante o 
período indicado. 

6.6. If the Affiliate disagrees with the balance 
due as reported, it shall within a period of thirty 
(30) days send an email to the Company 
to affiliatebr@superbet.com and indicate the 
reasons of such dispute. Failure to send an 
email within the prescribed time limit shall be 
deemed to be considered as an irrevocable 
acknowledgment of the balance due for the 
period indicated. 

6.6. Se o Afiliado discordar do saldo devedor 
que lhe foi reportado, no prazo de trinta (30) 
dias deverá enviar um e-mail para a Empresa, 
no endereço affiliatebr@superbet.com, 
indicando os motivos da contestação. Se o e-
mail não for enviado dentro do prazo 
estipulado, será considerado que o Afiliado 
concorda irrevogavelmente com o saldo 
devedor durante o período indicado. 

6.7. The Company may delay payment of any 
balance to the Affiliate for up to one hundred 
and eighty (180) days, while it investigates and 
verifies that the relevant transactions comply 
with the provisions of this Agreement. 

6.7. A Empresa pode atrasar o pagamento de 
qualquer saldo ao Afiliado em até cento e 
oitenta (180) dias, enquanto investiga e se 
certifica de que as transações em questão 
estão em conformidade com as disposições 
deste Acordo. 
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6.8. No payment shall be due when the traffic 
generated is illegal or contravenes any 
provision of these terms. 

6.8. Nenhum pagamento será considerado 
devido quando o tráfego gerado for ilegal ou 
transgredir qualquer disposição destes 
termos. 

6.9. The Affiliate agrees to return all 
commissions received based on fraudulent or 
falsified transactions, plus all costs for legal 
causes or actions that may be brought against 
the Affiliate to the fullest extent of the law. 

6.9. O Afiliado concorda em devolver todas as 
comissões recebidas que forem baseadas em 
transações fraudulentas ou falsificadas, além 
arcar com todos os custos referentes a causas 
jurídicas ou ações que possam ser movidas 
contra o Afiliado, até o limite máximo permitido 
por lei. 

6.10. For the sake of clarity, the Parties 
specifically agree that upon termination of this 
Agreement by either party, the Affiliate shall no 
longer be entitled to receive any payment 
whatsoever from the Company, provided that 
payments already due (earned and unpaid 
commissions) shall be paid out. 

6.10. Por motivos de clareza, as Partes 
concordam especificamente que, caso haja 
rescisão deste Acordo por uma das partes, o 
Afiliado não terá mais direito a receber 
qualquer tipo de pagamento da Empresa, 
desde que os pagamentos já devidos 
(comissões ganhas e não pagas) tenham sido 
efetivados. 

6.11. At the sole discretion of the Company the 
Affiliate may be given the opportunity to 
restructure its commission structure. 
Examples of alternative revenue sources 
could include a cost per acquisition (CPA 
model). Once an Affiliate opts to accept the 
Company’s offer for a different revenue 
structure to the standard commission structure 
outlined in article 20, then the Affiliate is aware 
and hereby agrees and understands that the 
new proposed revenue structure shall replace 
his existing commissions structure in its 
entirely. Nothing the above, all the Affiliate’s 
obligations assumed under this present 
agreement will still continue to apply to the 
Affiliate up until the termination of this 
Agreement and thereafter in accordance with 
the Terms and Conditions contained in this 
Agreement. 

6.12. CPA Commission means, if agreed in 
the Commercial Agreement, a flat rate "cost 
per acquisition" commission payable by 
Superbet to the Affiliate once for each New 
Customer as agreed in the Commercial 
Agreement, subject to the terms of the 
Agreement. 

6.11. A critério exclusivo da Empresa, o 
Afiliado pode ter a oportunidade de 
reestruturar sua estrutura de comissões. 
Exemplos de fontes de receitas alternativas 
podem incluir um custo por aquisição (modelo 
CPA). Assim que o Afiliado decide aceitar a 
oferta da Empresa de aplicar uma estrutura de 
receitas diferente da estrutura de comissões 
padrão definida no Artigo 20, o Afiliado fica 
ciente e por este meio concorda e entende 
que a nova estrutura de receitas proposta 
substituirá integralmente a estrutura de 
comissões existente. Independentemente do 
enunciado acima, todas as obrigações 
assumidas pelo Afiliado sob o presente 
acordo continuarão sendo aplicadas ao 
Afiliado até a rescisão deste Acordo e 
posteriormente, conforme com os Termos e 
Condições dispostos neste Acordo. 

6.12. Comissão CPA significa, se acordado no 
Acordo Comercial, uma taxa fixa de comissão 
de "custo por aquisição" a ser paga pela 
Superbet ao Afiliado uma vez por cada Novo 
Cliente, conforme acordado no Contrato 
Comercial, sujeito aos termos do Contrato. 
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6.13. The Affiliate shall be exclusively 
responsible for the payment of any and all 
taxes, levies, fees, charges and any other 
money payable or due both locally and abroad 
(if any) to any tax authority, department or 
other competent entity by the Affiliate as a 
result of the revenue generated under this 
Agreement. The Company shall in no manner 
whatsoever be held liable for any amounts 
unpaid but found to be due by the Affiliate and 
the Affiliate hereby indemnifies the Company 
in that regard. 

6.13. O Afiliado será o único responsável pelo 
pagamento de todo e qualquer imposto, 
obrigação, taxa, encargo e qualquer outro 
valor devido ou a pagar, tanto em nível 
nacional como internacional (se houver), para 
qualquer autoridade fiscal, departamento ou 
outra pessoa jurídica competente, como 
resultado da receita gerada sob este Acordo. 
Em nenhuma circunstância a Empresa será 
responsável por valores não pagos, mas 
considerados devidos pelo Afiliado, e o 
Afiliado por este meio concorda em indenizar 
a Empresa nesse sentido. 

ARTICLE 7 TERMINATION  ARTIGO 7 RESCISÃO  
7.1 This Agreement may be terminated by 

either Party by giving a thirty (30) day 
written notification to the other party. 
Written notification may be given by an 
email. 

7.1 Este Acordo pode ser rescindido por 
qualquer uma das Partes por meio de um 
aviso prévio por escrito de trinta (30) dias 
para a outra Parte. O aviso prévio por 
escrito pode ser emitido por e-mail. 

  
7.2 The contracting parties hereby agree that 

upon the termination of this Agreement: 
7.2 As partes contratadas por este meio 

concordam que, em caso de rescisão 
deste Acordo: 

a) the Affiliate must remove all references 
to superbet.com and/or its brands 
(including brands of its subsidiary 
companies) and/or the Company 
Websites from the Affiliate’s Websites 
and/or other marketing channel and 
communications, irrespectively of 
whether the communications are 
commercial or non-commercial. 

a) O Afiliado deve remover todas as 
referências à superbet.com e/ou suas 
marcas (incluindo marcas de suas 
empresas subsidiárias) e/ou os Sites 
da Empresa dos Sites do Afiliado e/ou 
outros canais de marketing e 
comunicação, sendo essa 
comunicação comercial ou não. 

b) all rights and licenses granted to the 
Affiliate under this Agreement shall 
immediately terminate and all rights 
shall revert to the respective licensors, 
and the Affiliate will cease the use of 
any trademarks, service marks, logos 
and other designations vested in the 
Company. 

b) Todos os direitos e licenças 
concedidos ao Afiliado sob este 
Acordo devem ser imediatamente 
rescindidos, e todos os direitos devem 
reverter para os respectivos 
licenciadores, e o Afiliado 
interromperá o uso de todas as marcas 
comerciais, marcas de serviço, 
logotipos e outras designações 
pertencentes à Empresa. 

c) the Affiliate will be entitled only to those 
earned and unpaid commissions as of 
the effective date of termination; 
however provided, the Company may 
withhold the Affiliate’s final payment for 
a reasonable time to ensure that the 
correct amount is paid. The Affiliate will 

c) O Afiliado apenas terá direito às 
comissões ganhas e não pagas a 
partir da data efetiva de rescisão; 
ainda assim, a Empresa pode reter o 
pagamento final do Afiliado por um 
período razoável, de forma a garantir o 
pagamento do valor correto. O Afiliado 
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not be eligible to earn or receive 
commissions after this date. 

não terá direito a ganhar ou receber 
comissões após essa data. 

d) if this Agreement is terminated by the 
Company on the basis of the Affiliate’s 
breach of terms or applicable laws, the 
Company shall be entitled to withhold 
the Affiliate’s earned but unpaid 
commissions as of the termination date 
as collateral for any claim arising from 
such breach. It is further specified that 
termination by the Company due to a 
breach by the Affiliate of any of the 
clauses in this Agreement shall not 
require a notice period and such 
termination shall have immediate 
effect upon simple notification by the 
Company to the Affiliate. 

d) Se este Acordo for rescindido pela 
Empresa por uma violação dos termos 
ou leis vigentes por parte do Afiliado, a 
Empresa terá o direito de reter as 
comissões ganhas e não pagas ao 
Afiliado a partir da data de rescisão, 
como valor de caução por qualquer 
queixa resultante de tal violação. 
Especifica-se ainda que a rescisão 
pela Empresa motivada por uma 
violação de qualquer cláusula deste 
Acordo por parte do Afiliado não 
requer aviso prévio, passando a ter 
efeito imediato por meio de uma 
simples notificação da Empresa ao 
Afiliado. 

e) the Affiliate must return to the 
Company any and all confidential 
information (and all copies and 
derivations thereof) in the Affiliate’s 
possession, custody and control. 

e) O Afiliado deve devolver à Empresa 
toda e qualquer informação 
confidencial (e todas as cópias e 
derivações da mesma) que esteja em 
sua posse, custódia e controle. 

f) the Affiliate will release the Company 
from all obligations and liabilities 
occurring or arising after the date of 
such termination, except with respect 
to those obligations that by their nature 
are designed to survive termination. 
Termination will not relieve the Affiliate 
from any liability arising from any 
breach of this Agreement, which 
occurred prior to termination and/or to 
any liability arising from any breach of 
confidential information even if the 
breach arises at any time following the 
termination of this Agreement. The 
Affiliate’s obligation of confidentiality 
towards the Company shall survive the 
termination of this Agreement. 

f) O Afiliado isenta a Empresa de todas 
as obrigações e responsabilidades 
que ocorram ou advenham após a 
data de tal rescisão, exceto as 
obrigações que, por sua natureza, 
permaneçam em vigor após a 
rescisão. A rescisão não isenta o 
Afiliado de qualquer responsabilidade 
advinda de uma violação deste Acordo 
que tenha ocorrido antes da rescisão, 
e/ou de qualquer responsabilidade 
advinda de uma violação da 
confidencialidade das informações, 
mesmo que tal violação ocorra em 
qualquer momento posterior à 
rescisão deste Acordo. A obrigação de 
confidencialidade do Afiliado para com 
a Empresa deve continuar vigorando 
após a rescisão deste Acordo. 

g) The Affiliate is to be aware that any 
operation from its end which runs 
counter to this Agreement may result 
in very serious consequences for the 
Affiliate itself, for the Company, or for 
both Parties, including without 
limitation, fines, penalties, breaches of 
license conditions and ability to do 
business, as well as potential civil and 

g) O Afiliado deve estar ciente de que 
qualquer operação cuja finalidade 
transgrida este Acordo pode trazer 
consequências muito graves para o 
próprio Afiliado, para a Empresa ou 
para ambas as Partes, incluindo, entre 
outras coisas, multas, penalizações, 
violações das condições da licença e 
impossibilidade de fazer negócios, 
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criminal action against the Affiliate or 
the Company by the respective 
authorities. Without prejudice to any of 
the Company’s rights herein or at law, 
the Company may forthwith terminate 
this Agreement, in part or in its entirety, 
or any of your accounts should you act 
in breach of the foregoing and the 
Affiliate shall be held fully responsible 
and liable for any such resulting fine, 
penalty, claim, action, or loss which is 
caused to us as a result of your action 
or default as the case may be. 

bem como uma potencial ação civil e 
criminal contra o Afiliado ou a Empresa 
pelas respectivas autoridades. Sem 
prejuízo de qualquer dos direitos da 
Empresa aqui dispostos ou previstos 
por lei, a Empresa pode rescindir 
imediatamente este Acordo, parcial ou 
totalmente, ou cancelar qualquer de 
suas contas, caso você viole as 
disposições acima, e o Afiliado será o 
único responsável civil e jurídico por 
qualquer multa, penalização, queixa, 
ação ou perda daí resultante, que nos 
seja imposta como resultado de sua 
ação ou incumprimento, conforme o 
caso. 

  

ARTICLE 8 WARRANTIES ARTIGO 8 GARANTIAS 

8.1 The Affiliate expressly acknowledges and 
agrees that the use of the internet is at its risk 
and that this Affiliate Program is provided “as 
is” without any warranties or conditions 
whatsoever, express or implied. No guarantee 
is made that it will make access to its website 
possible at any particular time or any particular 
location. 

8.1 O Afiliado reconhece e concorda 
expressamente que o uso da internet será 
feito a seu próprio risco, e que este Programa 
de Afiliados é fornecido “tal como está”, sem 
quaisquer garantias ou condições de nenhum 
tipo, sejam elas expressas ou implícitas. Não 
oferecemos nenhuma garantia de que 
tornaremos o acesso a seu site possível em 
qualquer momento ou local específico. 

8.2 The Company shall in no event be liable to 
the Affiliate or anyone else for any inaccuracy, 
error or omission in, or loss, injury or damage 
caused in whole or in part by failures, delays 
or interruptions of the Company Websites or 
the Affiliate Program. 

8.2 Em nenhuma circunstância a Empresa 
terá obrigações para com o Afiliado ou 
qualquer outra parte por qualquer imprecisão, 
erro ou omissão, ou perda, prejuízo ou dano 
causado parcial ou totalmente por falhas, 
atrasos ou interrupções dos Sites da Empresa 
ou do Programa de Afiliados. 

ARTICLE 9 INDEMNIFICATION ARTIGO 9 INDENIZAÇÃO 

9.1 The Affiliate agrees to defend, indemnify 
and hold the Company and its affiliates, 
successors, officers, employees, agents, 
directors, shareholders and attorneys, free 
and harmless from and against any and all 
claims and liabilities, including reasonable 
attorneys’ and experts’ fees, related to or 
arising from: 

9.1 O Afiliado concorda em defender, 
indenizar e isentar a Empresa e suas afiliadas, 
sucessoras, encarregados, funcionários, 
agentes, diretores, acionistas e advogados de 
toda e qualquer queixa e responsabilidade, 
incluindo honorários razoáveis de advogados 
e especialistas, associadas ou advindas de: 

a) any breach of the Affiliate’s 
representations and warranties under 
this Agreement. 

a) qualquer violação das declarações e 
garantias do Afiliado sob este Acordo. 
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b) the Affiliate’s use (or misuse) of the 
marketing materials. 

b) utilização (ou má utilização) dos 
materiais de marketing por parte do 
Afiliado. 

c) any defamatory, libellous or illegal 
material contained within the Affiliate’s 
website or as part of the Affiliate’s 
information and data. 

c) qualquer material calunioso, 
difamatório ou ilegal contido no site do 
Afiliado ou como parte das 
informações e dados do Afiliado. 

d) any claim or contention that the 
Affiliate’s Website or the Affiliate’s 
information and data infringes any third 
party’s patent, copyright, trademark, or 
other intellectual property rights or 
violates any third party’s rights of 
privacy or publicity. 

d) qualquer queixa ou afirmação de que 
o Site do Afiliado ou as informações e 
dados do Afiliado infringem quaisquer 
direitos de patente, autorais, de marca 
comercial, ou outros direitos de 
propriedade intelectual de terceiros, 
ou violem quaisquer direitos de 
privacidade ou divulgação de 
terceiros. 

e) third party access or use of the 
Affiliate’s Website or to the Affiliate’s 
information and data. 

e) acesso ou utilização por terceiros do 
Site do Afiliado ou das informações e 
dados do Afiliado. 

f) any claim related to the Affiliate 
Website. 

f) qualquer queixa associada aos Sites 
do Afiliado. 

g) any violation of this Agreement. n) qualquer violação deste Acordo. 
  
8.2 The Company reserves the right to 
participate, at its own expense in the defence 
of any matter. 

8.2 A Empresa reserva-se o direito de 
participar da defesa jurídica referente a 
qualquer assunto, a seu próprio encargo. 

  
9.3 The Company shall in no event be liable to 
the Affiliate or anyone else for any inaccuracy, 
error or omission in, or loss, injury or damage 
caused in whole or in part by failures, delays 
or interruptions of the Company Websites.  

9.3 Em nenhuma circunstância a Empresa 
terá obrigações para com o Afiliado ou 
qualquer outra parte por qualquer imprecisão, 
erro ou omissão, ou perda, ferimento ou dano 
causado parcial ou totalmente por falhas, 
atrasos ou interrupções dos Sites da 
Empresa.  

  

ARTICLE 10 COMPANY RIGHTS ARTIGO 10 DIREITOS DA EMPRESA 

10.1 The Company and/or superbet.com may 
refuse any player or close a player’s account 
if it is necessary to comply with the Company’s 
and/or superbet.com policy and/or protect the 
interest of the Company. 

10.1 A Empresa e/ou a superbet.com podem 
se recusar a aceitar qualquer jogador ou 
fechar a conta de um jogador caso 
necessário, a fim de cumprir a política da 
Empresa e/ou da superbet.com e/ou para 
proteger os interesses da Empresa. 

  
10.2 The Company may terminate this 
Agreement if it is necessary to comply with the 
Company’s policy and/or protect the interest of 
the Company. If the Affiliate is in breach of this 
Agreement or the Company’s terms or other 
rules, policies and guidelines of the Company, 

10.2 A Empresa pode rescindir este Acordo 
caso necessário, a fim de cumprir a política da 
Empresa e/ou proteger os interesses da 
Empresa. Se o Afiliado violar este Acordo ou 
os termos, regras, políticas e diretrizes da 
Empresa, a Empresa pode, além de rescindir 
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the Company may besides terminate this 
Agreement take any other steps at law to 
protect its interest. 

este Acordo, tomar todas as outras medidas 
previstas por lei para proteger seus 
interesses. 

  

ARTICLE 11 GOVERNING LAW AND 
JURISDICTION 

ARTIGO 11 LEI VIGENTE E JURISDIÇÃO 

This Agreement shall be governed and 
construed in accordance with the laws of Malta 
and any action or dispute relating to this 
Agreement must be brought in the Affiliate 
irrevocably consents to the jurisdiction of the 
Maltese courts. 

Este Acordo deve ser regido e interpretado de 
acordo com as leis de Malta, e o Afiliado 
concorda irrevogavelmente que qualquer 
ação ou litígio associado a este Acordo ficará 
sob a jurisdição dos tribunais de Malta. 

  

ARTICLE 12 ASSIGNMENT ARTIGO 12 ATRIBUIÇÃO A TERCEIROS 

The Affiliate may not assign, novate or 
otherwise transfer this Agreement, in whole or 
in part, by operation of law or otherwise, 
without the prior written consent of the 
Company. In the event that the Affiliate 
acquires or otherwise gains control of another 
superbet.com Affiliate, the accounts will 
coexist on individual terms.  
 
The Company may assign, novate or 
otherwise transfer (each a "Transfer") this 
Agreement, in whole or in part, to one or more 
entities within the Company's group, by 
operation of law or otherwise, at any time 
without the prior consent of the Affiliate. 
 

O Afiliado não poderá ceder, novar ou de 
outra forma transferir este Acordo, no todo ou 
em parte, por força de lei ou de outra forma, 
sem o consentimento prévio por escrito da 
Empresa. Caso o Afiliado adquira ou de outra 
forma obtenha o controle de outro Afiliado da 
superbet.com, as contas coexistirão em 
termos individuais.  
 
A Empresa poderá ceder, novar ou transferir 
(cada uma delas uma "Transferência") este 
Contrato, no todo ou em parte, para uma ou 
mais entidades do grupo da Empresa, por 
força de lei ou de outra forma, a qualquer 
momento, sem o consentimento prévio do 
Afiliado. 
 

  
ARTICLE 13 NON-WAIVER ARTIGO 13 IRRENUNCIABILIDADE 

The Company’s failure to enforce the Affiliate’s 
adherence to the Terms outlines in this 
Agreement shall not constitute a waiver of the 
right of the Company to enforce said terms at 
any time. 

Se a Empresa não conseguir que o Afiliado 
cumpra os Termos delineados neste Acordo, 
este fato não a isentará do direito de exigir a 
adesão a tais termos a qualquer momento. 

  
  
ARTICLE 14 FORCE MAJEURE ARTIGO 14 FORÇA MAIOR 

Neither party shall be liable to the other for any 
delay or failure to perform its obligations under 
this Agreement if such delay or failure arises 
from a cause beyond the reasonable control of 

Nenhuma das partes terá qualquer obrigação 
para com a outra por qualquer atraso ou falha 
em desempenhar suas obrigações previstas 
neste Acordo, se tal atraso ou falha se originar 
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and is not the fault of such party, including but 
not limited to labor disputes, strikes, industrial 
disturbances, acts of god, acts of terrorism, 
floods, lightning, utility or communications 
failures, earthquakes or other casualty. If a 
force majeure event occurs, the non-
performing party is excused from whatever 
performance is prevented by the force 
majeure event to the extent prevented. 
Provided that, if the force majeure event 
subsists for a period exceeding thirty (30) days 
then either party may terminate the Agreement 
without notice. 

de uma causa que ultrapasse o controle 
cabível de tal parte, não sendo culpa sua. 
Essas causas incluem, entre outras: disputas 
trabalhistas, greves, distúrbios industriais, 
desastres naturais, atos de terrorismo, 
inundações, raios, falhas nos serviços de 
abastecimento ou comunicação, terremotos 
ou outros incidentes. Caso ocorra um evento 
de força maior, a parte que não desempenhou 
suas obrigações fica isenta das mesmas, de 
acordo com o grau em que foi afetada. Nas 
condições acima, se o evento de força maior 
persistir por um período superior a trinta (30) 
dias, qualquer uma das partes poderá 
rescindir o Acordo sem aviso prévio. 

  

ARTICLE 15 RELATIONSHIP OF THE 
PARTIES 

ARTIGO 15 RELAÇÃO ENTRE AS PARTES 

Nothing contained in this Agreement, nor any 
action taken by any party to this Agreement, 
shall be deemed to constitute either party (or 
any of such party’s employees, agents, or 
representatives) an employee, or legal 
representative of the other party, nor to create 
any partnership, joint venture, association, or 
syndication among or between the parties, nor 
to confer on either party any express or 
implied right, power or authority to enter into 
any agreement or commitment on behalf of 
(nor to impose any obligation upon) the other 
party. 

Nenhuma disposição deste Acordo, nem 
qualquer medida tomada por qualquer parte 
deste Acordo, será interpretada de forma a 
que uma das partes (ou qualquer funcionário, 
agente ou representante de tal parte) 
constitua um funcionário ou representante 
legal da outra parte, nem criará qualquer 
parceria, joint venture, associação ou 
consórcio entre as partes, nem conferirá a 
qualquer das partes o direito expresso ou 
implícito, o poder ou a autoridade para firmar 
qualquer acordo ou compromisso em nome da 
outra parte (nem de impor qualquer obrigação 
sobre ela). 

  

ARTICLE 16 SEVERABILITY/WAIVER ARTIGO 16 INDEPENDÊNCIA DAS 
DISPOSIÇÕES/ISENÇÃO DE 
RESPONSABILIDADE 

Whenever possible, each provision of this 
Agreement shall be interpreted in such a 
manner as to be effective and valid under 
applicable law but, if any provision of this 
Agreement is held to be invalid, illegal or 
unenforceable in any respect, such provision 
will be ineffective only to the extent of such 
invalidity, or unenforceability, without 
invalidating the remainder of this Agreement. 
No waiver will be implied from conduct or 

Sempre que possível, cada disposição deste 
Acordo deve ser interpretada de forma que 
seja vigente e válida sob as leis aplicáveis 
mas, se qualquer disposição for considerada 
inválida, ilegal ou inexequível em qualquer 
sentido, ela apenas será inválida de acordo 
com o grau de tal invalidez ou 
inexequibilidade, sem invalidar as demais 
disposições deste Acordo. Nenhuma isenção 
de responsabilidade ficará implícita a partir da 
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failure to enforce any rights and must be in 
writing to be effective. 

conduta ou falha na imposição de quaisquer 
direitos, e deverá ser efetivada por escrito. 

  

ARTICLE 17 CONFIDENTIALITY ARTIGO 17 CONFIDENCIALIDADE 

17.1 All information, including but not limited 
to business and financial, lists of customers 
and buyers, as well as price and sales 
information and any information relating to 
products, records, operations, business plans, 
processes, product information, business 
know-how or logic, trade secrets, market 
opportunities and personal data of the 
Company shall be treated confidentially. Such 
information must not be used for own 
commercial or other purposes or divulged to 
any person or third party neither direct nor 
indirectly unless the prior explicit and written 
consent of the Company this provision shall 
survive the termination of this Agreement. 

17.1 Todas as informações, incluindo, entre 
outras, dados empresariais e financeiros, 
listas de clientes e compradores, informações 
sobre preços e vendas, informações 
associadas a produtos, registros, operações, 
planos empresariais, processos, informações 
sobre produtos, know-how ou lógica 
empresarial, segredos comerciais, 
oportunidades de mercado e dados pessoais 
da Empresa devem ser tratadas com 
confidencialidade. Tais informações não 
devem ser utilizadas para interesse comercial 
próprio ou outros fins, nem divulgadas a 
qualquer indivíduo ou terceiro, seja direta ou 
indiretamente, a menos que a Empresa 
forneça o consentimento prévio e explícito por 
escrito. Esta disposição deve continuar 
vigorando após a rescisão deste Acordo. 

  
17.2 The Affiliate obliges himself not to use the 
confidential information for any purpose other 
than the performance of its obligations under 
this Agreement. 

17.2 O Afiliado compromete-se a não utilizar 
as informações confidenciais para qualquer 
finalidade que não seja o desempenho de 
suas obrigações sob este Acordo. 

  
ARTICLE 18 CHANGES TO THIS 
AGREEMENT 

ARTIGO 18 ALTERAÇÕES A ESTE 
ACORDO 

The Company reserves the right to amend, 
alter, delete or add to any of the provisions of 
this Agreement, at any time and at its sole 
discretion without giving any advance notice to 
the Affiliate subject to the Terms set out in this 
Agreement. In case of any discrepancy 
between the meanings of any translated 
versions of this Agreement, the English 
language version shall prevail.  

A Empresa reserva-se o direito de corrigir, 
alterar, eliminar ou adicionar elementos a 
qualquer das disposições deste Acordo, a 
qualquer momento e a seu exclusivo critério, 
sem fornecer qualquer aviso prévio ao 
Afiliado, de acordo com os Termos definidos 
neste Acordo. Caso haja qualquer 
discrepância entre os significados das 
versões traduzidas deste Acordo, a versão em 
inglês deverá prevalecer.  

  
ARTICLE 19 TRADEMARKS ARTIGO 19 MARCAS COMERCIAIS 

Nothing contained in this Agreement will grant 
the Affiliate any right, title or interest in the 
trademarks, trade names, service marks or 
other intellectual property rights [hereinafter 
referred to simply as ‘marks’] of the Company 

Nada que esteja contido neste Acordo confere 
ao Afiliado qualquer direito, título ou interesse 
sobre as marcas comerciais, nomes 
comerciais, marcas de serviço ou outros 
direitos de propriedade intelectual [doravante 
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or superbet.com. At no time during or after the 
term will Affiliate attempt or challenge or assist 
or allow others to challenge or to register or to 
attempt to register the marks of Company or 
superbet.com (including its group companies). 
Provided also that Affiliate shall not register 
nor attempt to register any mark or website 
domain which is identical or similar to any 
mark which belongs to Company or 
superbet.com.br (including its group 
companies). 

designados simplesmente por ‘marcas’] da 
Empresa ou da superbet.com. Em nenhum 
momento durante ou após a vigência do 
Acordo, o Afiliado deve tentar ajudar, 
confrontar ou permitir que outras partes 
confrontem, registrem ou tentem registrar as 
marcas da Empresa ou da superbet.com 
(incluindo as empresas de seu grupo). Nas 
condições acima, o Afiliado também não deve 
registrar ou tentar registrar qualquer marca ou 
domínio de site que seja idêntico ou 
semelhante a qualquer marca pertencente à 
Empresa ou à superbet.com.br (incluindo as 
empresas de seu grupo). 

  
ARTICLE 20 COMISSION STRUCTURE ARTIGO 20 ESTRUTURA DE COMISSÕES 

20.1 Commissions are paid out as a 
percentage of the Net Revenue defined as 
Gross Revenues less any administration fees, 
less any void bets and/or voided bets of the 
Referred Player, less any credits, bonus, 
bonus points or other promotional amounts 
given to a Referred Player, any jackpot 
contributions, less any returned transactions 
or any uncollectible (or refunded) revenue 
attributable to a Referred Player (including 
without limitation chargebacks and/or 
‘preventative’ chargebacks), less any 
Gambling Tax, less any other cost, less any 
third party fees (including without limitation 
payment processing fees, any end-user 
verification and validation fees and/or 
royalties; 

20.1 As comissões são pagas como uma 
porcentagem da Receita Líquida, definida 
como a Receita Bruta menos todas as taxas 
administrativas, menos todas as apostas 
nulas e/ou as apostas anuladas do Jogador 
Indicado, menos todos os créditos, bônus, 
pontos de bônus ou outros valores 
promocionais concedidos a um Jogador 
Indicado, todas as contribuições para 
jackpots, menos todas as transações 
estornadas ou receitas incobráveis (ou 
reembolsadas) atribuíveis a um Jogador 
Indicado (incluindo, entre outras coisas, 
estornos e/ou estornos “de prevenção”), 
menos qualquer Imposto sobre Jogos, menos 
todos os demais custos, menos todas as taxas 
de terceiros (incluindo, entre outras coisas, 
taxas de processamento de pagamentos, 
eventuais taxas de verificação e validação do 
usuário final e/ou royalties); 

20.2 The following words and expressions 
bear the meanings assigned to them and 
related expressions bear corresponding 
meanings: 

20.2 As palavras e expressões a seguir 
possuem os significados que lhes estão aqui 
atribuídos, e as expressões associadas 
possuem significados correspondentes: 

“Gross Revenue” means the total real money 
winnings generated by a New Customer 
(settled bets less winnings) across the 
products on the Company’s Website; 

“Receita Bruta” significa o ganho monetário 
real total gerado por um Novo Cliente (apostas 
liquidadas menos os ganhos), entre os 
produtos do Site da Empresa; 

  
“Admin fee” means a value which contains 
the license fee, game provider fee and 
platform fee; 

“Taxa Administrativa” é um valor que 
contém a taxa de licença, a taxa do fornecedor 
do jogo e a taxa da plataforma; 
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“Bonuses” means paid bonuses to the 
customer, not granted bonuses, respectively a 
bonus money where the customer has actually 
reached the wagering requirement and/or has 
received the funds on his/her real money 
wallet; 

“Bônus” significa os bônus pagos ao cliente, 
mas não os bônus concedidos; 
respectivamente, um bônus em dinheiro para 
o caso em que o cliente efetivamente atingiu 
o requisito de aposta e/ou recebeu os fundos 
em sua carteira em dinheiro real; 

  
“Gambling Tax” consists of monies paid in 
the form of betting duties or taxes payable by 
the gambling operator to the authorities, not 
including corporate income tax or equivalent. 
The gambling tax does solely apply to 
revenues being generated from within the 
relevant jurisdictions and will be charged at the 
given rate of taxation of the respective 
gambling authorities. The gambling tax 
includes, without limitation, the Gaming 
Monitoring Fee, PIS, COFINS, ISS, IRPJ, 
Additional IRPJ, CSLL, or any other taxes 
owed by gambling operators in accordance 
with the legislation of Brazil; 

“Imposto sobre Jogos” consiste no dinheiro 
pago na forma de impostos especiais sobre 
apostas, ou impostos a pagar pela casa de 
apostas às autoridades, sem incluir o imposto 
de renda empresarial ou o equivalente. O 
imposto sobre jogos aplica-se exclusivamente 
às receitas geradas dentro das respectivas 
jurisdições, e será cobrado à alíquota 
tributária atribuída pelas autoridades 
regulamentadoras das casas de aposta. O 
imposto sobre jogos inclui, entre outras 
coisas, a Taxa de Monitoramento de Jogos, 
PIS, COFINS, ISS, IRPJ, IRPJ adicional, 
CSLL, ou quaisquer outros impostos devidos 
pelas casas de aposta, de acordo com a 
legislação do Brasil; 

  
“Flat Fee Payment” means, if agreed in the 
Commercial Agreement which is to be paid 
with respect to each calendar month which 
has been completed in full during the term of 
the Agreement. Such amount shall be pro-
rated for the first calendar month for the 
number of days actually delivered in such 
calendar month, if the Commercial Agreement 
is signed by both Parties after the first day of 
the relevant calendar month.  

“Pagamento de uma Taxa Fixa” significa, se 
estabelecido no Acordo Comercial, o valor a 
ser pago referente a cada mês do calendário 
integralmente concluído, durante a vigência 
do Acordo. Esse valor deve ser calculado 
proporcionalmente para o primeiro mês do 
calendário, de acordo com o número de dias 
efetivamente decorridos nesse mês, se o 
Acordo Comercial for firmado por ambas as 
Partes após o primeiro dia do mês do 
calendário em questão.  

  
“Agreement” means the Commercial 
Agreement and these Terms; 

“Acordo” significa o Acordo Comercial e os 
presentes Termos; 

  
20.3 If the Affiliate and other marketing partner 
of Superbet (including its group companies) 
direct a person to the Company Websites and 
such person becomes a New Customer, 
Superbet shall pay the party which last 
directed such person to the Company 
Websites and the person has subsequently 
registered with the Company Websites. 

 

20.3 Se o Afiliado e outro parceiro de 
marketing da Superbet (incluindo suas 
empresas do grupo) direcionarem uma 
pessoa para os Websites da Companhia e 
essa pessoa se tornar um Novo Cliente, a 
Superbet pagará à parte que direcionou essa 
pessoa pela última vez para os Websites da 
Companhia e a pessoa se registrou 
posteriormente nos Websites da Companhia. 



 

19 
 

20.4 If the Affiliate is paid a Revenue Share 
Commission, Superbet may, at its sole 
discretion: (i) take into account both positive 
and negative Net Revenue generated by the 
New Customers referred to the Company's 
Websites in calculating the Revenue Share 
Commission payable to the Affiliate in a 
calendar month; and/or (ii) in the event that the 
Revenue Share Commission generated by the 
New Customers on the Company's Websites 
at the end of a calendar month is a negative 
amount, Superbet will deduct such negative 
amount from the Revenue Share Commission 
in subsequent calendar months until the 
negative balance has been fully offset against 
future positive Revenue Share Commissions 
and/or any other payment due by the Affiliate 
to Superbet (and/or any Superbet group 
company) and/or Superbet may issue an 
invoice for such negative amount and the 
Affiliate shall pay such amount within 5 (five) 
days of receipt of such invoice. 

20.4 Se o Afiliado receber uma Comissão de 
Participação nos Lucros, a Superbet poderá, 
a seu exclusivo critério (i) levar em conta tanto 
a Receita Líquida positiva quanto a negativa 
gerada pelos Novos Clientes encaminhados 
aos Websites da Companhia no cálculo da 
Comissão de Participação nos Lucros pagável 
ao Afiliado em um mês calendário; e/ou (ii) no 
caso de a Comissão de Participação nos 
Lucros gerada pelos Novos Clientes nos 
Websites da Companhia no final de um mês 
civil ser um valor negativo, a Superbet 
deduzirá tal valor negativo da Comissão de 
Participação nos Lucros nos meses civis 
subsequentes até que o saldo negativo tenha 
sido totalmente compensado com futuras 
Comissões de Participação nos Lucros 
positivas e/ou qualquer outro pagamento 
devido pelo Afiliado à Superbet (e/ou qualquer 
empresa do grupo Superbet) e/ou a Superbet 
poderá emitir uma fatura para tal valor 
negativo e o Afiliado deverá pagar tal valor no 
prazo de 5 (cinco) dias após o recebimento de 
tal fatura. 

20.5. Notwithstanding the provisions outlined 
in Article 20.4 above, in scenarios where a 
New Customer, due to exceptional 
circumstances such as, but not limited to, 
winning a jackpot, generates a significantly 
negative Revenue Share Commission that is 
reasonably deemed difficult to offset, 
Superbet reserves the right, at its sole 
discretion, to permanently exclude said 
customer from the calculation of the Revenue 
Share Commission starting from the 
subsequent month, upon request by the 
Affiliate. For the avoidance of doubt, Superbet 
retains full authority to decide when and if to 
extend this privilege to the Affiliate. 
Furthermore, it is expressly stated that neither 
these terms and conditions nor the associated 
commercial agreement give the Affiliate any 
automatic entitlement to this right. 

20.5. Não obstante as disposições descritas 
no Artigo 20.4 acima, em cenários onde um 
Novo Cliente, devido a circunstâncias 
excepcionais como, mas não limitado a, 
ganhar um jackpot, gera uma Comissão de 
Participação nos Lucros significativamente 
negativa que é razoavelmente considerada 
difícil de compensar, a Superbet se reserva o 
direito, a seu exclusivo critério, de excluir 
permanentemente o referido cliente do cálculo 
da Comissão de Participação nos Lucros a 
partir do mês subsequente, mediante 
solicitação do Afiliado. Para evitar dúvidas, a 
Superbet mantém total autoridade para 
decidir quando e se estenderá esse privilégio 
ao Afiliado. Além disso, é expressamente 
declarado que nem estes termos e condições 
nem o acordo comercial associado dão ao 
Afiliado qualquer direito automático a esse 
direito. 

20.6. Superbet may reduce the Revenue 
Share Commission or Flat Fee Payment (as 
applicable) by 50%, in the event that the 

20.6. A Superbet pode reduzir a Comissão do 
tipo RevShare (compartilhamento de lucros) 
ou o Pagamento de uma Taxa Fixa (conforme 
aplicável) em até 50%, caso o Afiliado não 
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Affiliate does not provide at least one New 
Customer in a calendar month.   

 

forneça pelo menos um Novo Cliente a cada 
mês do calendário.   

ARTICLE 21 BONUS ABUSE CLAUSE 

 

21.1. In the event that any customer acquired 
through the efforts of the Affiliate is identified 
by Superbet, at its sole discretion, as a bonus 
abuser, Superbet shall not owe the Affiliate 
any CPA commission (if and when applicable) 
for such customer. 

21.2. Should the Affiliate inadvertently be paid 
undue commissions in respect of such 
customers, Superbet reserves the right to 
deduct the amount overpaid from future 
commissions (of any kind) due to the Affiliate. 
If no future commissions are due, or if the 
amount overpaid exceeds future 
commissions, the Affiliate agrees to 
immediately refund to Superbet all 
commissions received in respect of the 
affected customer(s).  

21.3. Notwithstanding any other provision 
herein, Superbet reserves the right to 
terminate the agreement with the Affiliate with 
immediate effect if, at its sole discretion, the 
number of players identified as bonus abusers 
is deemed to be excessive by Superbet's 
standards. In such a case, Superbet will also 
be entitled to recover any losses/damages 
incurred through any legal means available to 
it.   

ARTIGO 21 CLÁUSULA DE ABUSO DE 
BÔNUS 

21.1. No caso de qualquer cliente adquirido 
através dos esforços do Afiliado ser 
identificado pela Superbet, a seu exclusivo 
critério, como um abusador de bônus, a 
Superbet não deverá ao Afiliado qualquer 
comissão CPA (se e quando aplicável) para 
tal cliente. 

21.2. Caso o Afiliado inadvertidamente receba 
comissões indevidas em relação a tais 
clientes, a Superbet se reserva o direito de 
deduzir o valor pago a mais de futuras 
comissões (de qualquer tipo) devidas ao 
Afiliado. Se nenhuma comissão futura for 
devida, ou se o valor pago a mais exceder as 
comissões futuras, o Afiliado concorda em 
reembolsar imediatamente à Superbet todas 
as comissões recebidas em relação ao(s) 
cliente(s) afetado(s).  

21.3. Não obstante qualquer outra disposição 
aqui contida, a Superbet se reserva o direito 
de rescindir o contrato com o Afiliado com 
efeito imediato se, a seu exclusivo critério, o 
número de jogadores identificados como 
abusadores de bônus for considerado 
excessivo pelos padrões da Superbet. Em tal 
caso, a Superbet também terá o direito de 
recuperar quaisquer perdas/danos incorridos 
através de quaisquer meios legais 
disponíveis.   

  

  

  

  

 


